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Rezumat

In articol, se face o tentativi de a elucida esenta enunturilor de laudd si de ocard in textul biblic din perspectiva
intentiei generatorului, adicd se initiazd o cercetare a funtiei ilocutive a generatorului in textele Sfantei Scripturi cu
contur de laudd sau ocard.

Aceste enunturi, antonimice atdt din perspectiva continutului, cit si al expresiei, se raporteazd, de regquld, la tipurile
faptice ce au drept scop stabilirea unei interactiuni in comunicare si nu doar transmiterea unei informatii. Ele au la
bazd, in primul rdnd, o semanticd apreciativd, motivatd, mai intdi de toate, de trei factori extralingvali, numiti si
imagini: imaginea acfiunii sau situafiei in general, imaginea generatorului i imaginea receptorului.

In Biblie, se intdlnesc cel mai des laude ce vin din partea unei persoane cu un statut social, administrativ,
intelectual etc. inferior statutului adresatului. In aceste laude ce iau, de cele mai dese ori, forma unui enunt, se
deosebesc laturile verbald si modald. Aceste laturi pot fi exprimate explicit. Se Tnregistreazd Tnsd cazuri cind latura
verbald este exprimatd explicit (prin forma afirmativd, negativd sau interogativd a verbului sau prin paradoxul ce
rezultd din faptul cd autorul neagd parcd valorile acceptate de toti cei din jur, incuviintind faptele rele si criticindu-le
chiar pe cele bune), iar cea modald - implicit, prin formele imperativului. Se mai tntilnesc cazuri cind este explimatd
doar latura modald a enuntului de laudd. Laudele ce vin din partea unei persoane cu statut superior statutului
adresatului, se inregistreazd foarte rar in Biblie.

De rind cu enunturile de laudi la adresa cuiva, Sfanta Scripturd inglobeazi si enunturi de ocard. In acest caz,
persoana care produce aceste enunturi are un statut social, administrativ, intelectual etc. superior sau egal cu cel al
adresatului. Ca si enunturile de laudd, cele de ocard au laturile verbald si modald, exprimate fie ambele explicit, fie doar
cea verbald explicit (prin forma afirmativd, negativd sau interogativd a verbului sau prin paradox), iar cea modald
implicit, prin formele imperativului, fie doar cea modald. Enunturile de ocard la adresa cuiva cu statut inferior se
intélnesc si ele rar in Biblie. In aceasta din urma, se inregistreazd si enunturi care nu coreleazd in direct cu notiunea de

normd, adicd nu pot fi calificate nici drept enunturi de lauda, nici dregt enunfuri de ocard.
ggvmte-chele: lauda, blamarea, text, Biblie, intenfie, gen de vorbire
stract

The present article aims at exploring the problem of praise and reproof in the biblical text via the pragmatic frame-
work of the speaker’s intentions, that is, it examines the speaker’s illocutive function in the above mentioned speech gen-
res.

These speech genres, antonymous in content and form or expression, refer, as a rule, to the factual genres, aiming at
generalizing things rather than informing.

These factual genres are based, first and foremost, on the evaluative semantics conditioned, in the first place, by
three extralinguistic factors or components: the behavior component or the situation on the whole, the author’s compo-
nent and the addressee’s component.

Very many praise-statements in the Bible belong to the appreciator who has a lower status than the addressee or the
appreciated. These statements consist of a dictum part and a modus part which are expressed in an explicit way. Thus,
dictum is explicitly communicated (via the affirmative, the negative or the interrogative form of the verb or via a para-
dox, resulting from the situation when the author of the statement denies the well-established system of values, approv-
ing of the prejudiced acts and condemning the most positive ones) and modus is implicitly expressed (very often via the
imperative), and only the modus part.

Praise statements that are common to the appreciator with a higher status than the addressee (e.g. Lord (God)) are
scarcely met in the Holy Book.

Reproof statements, typical of the appreciator of a higher or an equal status with the addressee, are found in the Bible
as well. Thus, the reproof-statements include a dictum part and a modus part expressed in an explicit way, where dic-
tum is explicitly communicated (via the affirmative, the negative or the interrogative form of the verb or via a paradox);
modus is implicitly communicated (very often via imperatives), and only the modus part.

The reproof statements, typical of the appreciator with a lower status, than the addressee, are rarely encountered,
though it might sometimes be possible to come across them in the Holy Book, especially in Gospels.

There are statements in the Bible which can be interpreted both as praise statements and as reproof statements be-

cause they don’t strictly conform to the norm.
Kegvords: praise, reproof, text, Bible, intention, speech genre
1. O01me Mo10KeHM ST

HpaFMaTI/IKa KaK HayKa O pedeBOM BbIpa’XeHWM MEXJIMIHOCTHBIX OTHOIIIEHU TOBOpPAAIIETO 1
agpecaTa HaXOAWUT pelieHre CcBOouxX npoGneM uepes pedeBble aKThI! (ZI;EKJIapaTVIBHbIe,

B peueBbIX aKTax Ha IlepBOe MeCTO BBbIIBUTaeTCs WUIOKYTMBHas (YHKIIMS, TO-eCThb (MYHKIW
TOBOPSIIIIEro.
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OOy IMTeIIbHbIE, MMIIEpaTVBHbBIE I IPYrye) ¥ KOMMYHMKATUBHBIE?, TaK KaK IIPVHSATO CYMTATB,
YTO Yepes IEePBBIVT TUII aKTa (pedueBor), HO 0COOEHHO depe3 BTOPOV (KOMMYHVKATVBHBIN) MOXKHO
repefaTh He TOJIBKO KOTHWUTVBHYIO WMH(OPMAaIIMIO, HO TaKXe BBIPA3UTh pa3/IUHble HIOAHCHI
MEIVMYHOCTHBIX OTHOIIIEHNII TOBOPSIIIIETO U ajipecara.

Teopus pedeBbix akTOB paspaborana B Tpygax Octuna3, Cepisi?, PekaHaTii® v IpyTVIX BUITHBIX
IIparMaTUKOB [IaBHO. B HaHHBII MOMEHT pa3paboTKa Teopuy KOMMYHMKATVBHBIX aKTOB
HaxOIIMUTCS TOJIBKO Ha HavaJIbHOM 3Tarreb.

B maHHOV cTaThe MBI cTaBUM cebe 3amady MCCIeqoBaTh IIpo0sieMy IOXBaIbl M IOPUIIAHWMS B
OMOIIeVICKOM TeKCTe TOJIBKO C TOUKWM 3PeHWS HaMmepeHus 2060psuje2o, TO-eCTb PacCMOTpPETb
VUIOKYTVBHYIO (PYHKIIVIIO TOBOPSIIIIETO B Ha3BaHHBIX peYeBbIX )KaHpax.

[ToxBasia v TopuIIaHNe KaK pedeBble JKaHPBI BBIOPaHbI B CIJIY TOT'O, UTO OHM B IIEPBYIO OYepenb
«OIIpeTIeTIeHHble, OTHOCHUTEIBHO YCTOVYMBBIE, TeMaTdecKye, KOMITO3VIIVOHHbIE I CTVUIVICTITIECKVIe
TUIIBI BBICKa3bIBAHVIS».

HaHHbIe peueBble J)KaHpPbl, aHTOHVIMIYHBIE I10 OTHOIIEHNIO OPYT K OPYTYy C TOYKM 3pE€HNV KaK
CMBIC/IA, TaK Y BbIpaXKeHWs, OTHOCSTCH, Kak HpaBwibHO orMeTwwia VII. [IpsukoBa, K « pakmuueckum
JKaHpaM, T.e. IMEFOIIVIM IIeJIbIO 00uyeHle, a He coobIIeHme MHMPopMarmmd.

C Touxn 3penns H.J. Apytronoson’, EM. Boimed® n T.B. IIlmenesor'!, atn daxTmyueckme
JKaHpPBI IIOCTPOEHBI, B IIEPBYIO OYepedb, Ha OUeHOUHOU CeMaHTMKe (TaK KaK IIO0f], TIOXBAJIOVI MBI
IIOHVIMaeM BBbICKa3bIBaHVIE, B KOTOPOM TOBOPSIIINV BEIPaKaeT II0JI0KWUTEIBHYIO OLIEHKY IIOCTYTIKa,
TITOBeZIeHIsI KaKOTO-TO JIIIA (afpecara, Jaltie BCero) VIV CUTYaIii B 11eJI0M, a ITOJI IIOPUIIaHVeM —
BBICKa3bIBaHIE, B KOTOPOM T'OBOPSIINI BbIpakaeT OTPUIIATEIbHYIO OLIEHKY ITOCTYIIKA, TIOBEIeHIS
KaKOro-To jmIia (afpecaTa, dallle BCErO) VIV CUTyaluu B IieoM!?), oOyCIIOBJIEHHOV, IIpeXie
BCETO, TpeMsI SKCTPaJIVTHTBUCTIYECKMMI (paKTopaMm vy oOpazaMut:

1) 0Opa3zoM IoCTyIIKa WV CUTyaryi B I1€JI0M;

2) oOpasom aBTOpA;

3) obpasom agpecara.

O0pas3 nocTymnKa wiIn CUTyaluy B IIeJIOM — 3TO KapTVHa IOCTYIIKa VIV JTaHHOV CUTYallL:

1) B m1a3ax OLEHMBAIOIIETrO JINIIA, TOBOPSIIEro, KOTOPBIV Bbiuie ampecaTa VIV OLIEHVBAEMOTO
JTVLIA TIO CTATYCy, WIN paber eMy;

2) OHO3HAYHO OIIeHVBAE€MBIX, COOTHECEHHBIX C OOIIIeCTBEHHBIMI HOPMaMIA.

BbIHOCS OLIEHKY, JIMITO OmMpaeTcs Beerza He TOJIBKO Ha CBOe CyOBEKTVBHOe MHEHVe, HO U Ha
OOIIIeNTPMHSTHIE TIPeCTaB/IeHIS VI YCTAHOBKY O TOM, YTO TaKO€e XOPOIIIO ¥ YTO TaKoe IUIOX0™.

V13 BBIIIEN3IIOXKEHHOTO BBITEKAET, YTO OIleHKa KaKOTOo-TO IOCTYIIKAa WIV CUTYalli B II€JIOM —
3TO CJI0XKHevast onepanyst. [IpaBWIbHO pacCMOTpPeTh 3Ty OIepalio MOXXHO OIVPasiCh B IIEPBYIO
odepelb Ha BBISBJIIEHVE ee COCTaBHBIX dYacTer. Yallle Bcero, ydeHble CKJIOHHBI BKIIIOYAaThb B
OLIEHOYHYIO paMKYy CJIeyIOIIyie KOMIIOHEHTHI:

1) cyOBeKT OLIeHOYHOTrO OTHOIIIEHVIS;

2) OOBEKT OITeHKM;

3) OlLleHOYHOE OTHOIIIeHIE;

B KOMMYHUMKAaTVMBHBIX aKTax Ha IIEpBOM MeCTe HaxOOWTCS OOINeHMe dYepe3 KOMMYHMKATUBHYIO
pYHKIOMIO KaK MUHWMMYM [ABYX HEVICTBYIOIIVIX JIVII — OTIIPABUTENIS M IOJIydaTesss MHQpOpMamm (CM.
COSCIUG, A. Actul de limbaj in contextul unei manifestiri interactive //Actes du Colloque International
~Sciences du Langage”, Chisinau: CEP USM, 2005. P. 794-800).

3Austin, 1970.

4Searle, 1969.

5Récanati, 1981.

bcm. COSCIUG, A. Actul de limbaj in contextul unei manifestiri interactive //Actes du Colloque
International , Sciences du Langage”, Chisindu: CEP USM, 2005. P. 794-800.

“Baxtuy, 1979, c. 241.

8[IpsrukoBa, 1998, c. 55.

?ApyTioHoBa, 1988, c. 114.

10Bosbd, 1985, c. 47.

1TmerteBa, 1997, c. 44.

12]TpsrukoBa, 1998, c. 55.
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4) ocHOBaHMe OIIeHK;

5) KOHTYp OLIeHKM (IIIKaJIa OIIEHKV, OIIEHOYHBIVI CTEPEOTHUII U aCIIeKT OIIEHKN).

BelmrertepeuriciieHHble  KOMITOHEHTBI MOTYT OBITh SPKO BBIPQKEHHBIMM (HalpyMep, OOBEKT
OLIEHKM), HO U ITOfIpa3yMeBaThcs (Jallle BCero 3TO OTHOCUTCS K KOMIIOHEHTaM KOHTYpa OLIeHKMN).

B3ammocBsA3p KOMIIOHEHTOB OLIEHOYHOV pPaMKM MOXXHO ITPOMJUIIOCTPUpPOBATh IIPW ITOMOIIN

CIIEMYIOIIIEVI CXEMBI:
/ HR R \

GPELENHT CYEN (M RO 20
CHT SR U

OEBENIR AYEE KL

YER M RIE
RO SR L

DONEANUE DLER KLU

Puc. 1: Komnonenmui oyeHourHou pamxu

BrickasbiBaHMe KaK TaKOBOe BKJIIOYaeT B cebe JB€ COCTaBHbIE€ YacCTI1: ()MKWZyMHy?O " MO()yCHyIO.
VIMmeHHO B MOHYCHOVI YacTV BbICKa3bIBaHVIA ITIOCTYIIOK WJIV CUTYal VA IT0JIydaeT OLI€HKY B LI€JIOM.

2. BeickaspIBaHMe-TIOXBaJIa M BbICKa3bIBaHMe-TIOpUIlaHIe B 011071e/1CKOM TeKcTe

bubmusa - 3To yHUKasibHOe coOpaHMe TeKCTOB pas3IMYHBIX TUIIOB M JKaHPOB, KaKIbIVL W3
KOTOPBIX MMeeT Jallle BCero CJI0KHYI0 KOMOMHMPOBaHHYIO CTPYKTYPY.

bubmusa B 11e10M MMeeT TakXe SIPKO BbIpa’keHHYIO IparMaTU4ecKylo paMKy, B KOTOpPOV B
GoJIBIIMHCTBE CiIy4daeB ITpeo0JIaflaloT KOMIUIEKCHBIE peueBble >KaHpBI: yTellleHWe, VCIIOBe/b,
npusHaHue, MonuTBa W.T.JI. Hapgamy c stumm >xanpamu TekcTol Berxoro m Hosoro 3aseTtos
IIOCTPOeHbI Ha Oa3e BbICKa3bIBAaHMII-TIOXBAJI VI BEICKa3bIBAHUI-ITOPUIIAHWTL.

Ecim crtefioBaTh  BBIIIEM3IOKEHHBIM OOIIVMM ITOJIOKEHMSIM II0 OTHOIIeHWMIO K 3TUM JIBYM
pedeBbIM JKaHpaM, HY>)KHO OTMETUTB CJIeflyrolliee:

I) B bubmmn 4aiiie Bcero BCTpedaroTcsl BBICKa3bIBAHMSA-IIOXBaJIbl CO CTOPOHBI OIIeHVBAIOIIETo
JInIIa, KOTOPBIV Huske ajipecaTa VIV OlleHMBaeMoro JInIia 1o ceoeMy crarycy. Hampumep, rmpocToi
CMEpPTHBIVI II0 OTHOIIEHWIO K IIpONOBegHMKY, Amnocroiy, Wwcycy Xpucry, bory. 2mm
BBICKa3bIBaHNS BKJTIOYAIOT B cele:

1) AVIKTYMHYIO 1 MOYCHYIO YacTV, BbIpakeHHbIe SKCIuIminTHO. Harmprmep:

«... Tpl ncrbITaers cepaiia u yrpoOsl, mpasenHbit boxe!» (Icatom 7: 10).

2) AMKTYMHYIO 4YacTh, BBIPaXEHHYIO OSKCIUIMIIUTHO (4epe3 (a) yTBepaurenpHyo, (O)
OoTpuULIATeIbHYIO WM (B) BOIPOCUTEIbHYIO opMy IJlarojia win depes (I) HapagoKC, KOTOPBIN
BBITEKAeT M3 CUTyalMV, KOITIa aBTOP BBICKA3bIBaHMS KaK OBl OTBepraeT OOIIEPWMHATYIO IITKaIY
IIEHHOCTeVI, Ofo0psisl IpeloCyaWTeNIbHBIE IIOCTYIIKM U OCYXHas [aXe IIOJIOXWUTeIbHbIe) U
MOJIYCHYIO YacTb, BBIpaK€HHYIO MMIUIMIIUTHO (4acTo uepes () mMrepaTns). Hamprumep:

(@) «l'ocmomp cipImNMT, KOrAa 4 npusbiBaio Ero» (I1camom 4: 4).
(IVIKTyMHasl 9acTh BBIpakeHa SKCIUIVILIUTHO)

*Boe xopouiuil, oH nomoaaem Beem.
(MomycHas 9acThb BhIpaskeHa MMIUIVIIUTHO)

(6) «bor He oTBepraer HemopouHoro...» (Kaura Vosa 8: 20).
(IVIKTYMHasl 4acTh BbIpakeHHas SKCIUIULIVTHO)

*Boe xopouiuil, on nomoaaem Beem.
(MomycHas yacThb BbIpa’keHHAs MMIUIAIITHO)

(8) «Heyxenu bor ussparttaer cyn» (Kuaura Vosa 8: 3)?
(IVIKTyMHasl 9acTh BeIpakeHHas SKCIUIMIIVTHO)

*Boe npaboub u npudepxubaemca 3aKoHa.
(MomycHas 9acTh BeIpa’keHHas VIMIUIULIUTHO)
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(r) «Ort nyHoBeHms boxusa mormbaror...» (Kaura osa 4: 9).
(,IH/IKTyMHaF[ YacTb BbIpa’keHHast 3KCH.]'IVII_H/ITHO)

*Boe Mosxem Auuiums XKusHu Hebeprozo pada cBoeeo.
(MomycHas 9acTb BhIpaskeHHas MMIUIVITVTHO)

(m) «Boccrans, 'ocriogm! Crract mens...» (Ilcartom 3: 8)!
(IMIKTyMHasI 4acTh BbIpaXkeHHast SKCIUIVILIATHO)

*Boe moxxem Bce.
(MomycHast 9YacTh BBIpa’keHHas VIMIUTUALITHO)

3) TOIIBKO MOJIyCHYIO YacTh. Hampumep:
«Ho Te1, T'ocriogy, mmT mpeno MHOO, citaBa Mosi...» (IIcamom 3: 4).

BrickasbiBaHMe-TIOXBajIa CO CTOPOHBI OlleHMBAIOIIero ropopsiiero (HarpuMep, bora), KoTopeli
Buiuie ampecara, BcTpedaroTcs odeHb periko B CstoM IIncanmm. Hampumep:

«... 0OpaTwI V1 THI BHMMaHMe TBOe Ha paba Moero MoBa? 1bo HeT Takoro, Kak oH, Ha 3emie...» (Kunra
Mosa 1: 8).

Yarrie Bcero ropopsmmit bor BbIcKa3bIBaeT TOJIBKO 0O00OpeHIe KaKOro-TO IIOCTYIIKA, CBOETO VTN
uay>xoro. Harmpumep:

«W ysupen bor cset, uTo oH xoporil...» (bertue 1: 4).

II) B Bubmuu BcTpedaroTcsl BBICKA3bIBAaHMS-TIOPUIIAHMS CO CTOPOHBI OLIEHMBAIOIIEro JINIIA,
KOTOpoe Buiuie ampecaTa WiV pabHoe eMy IO CBOeMy cTaTycy. B aTom cityuae, crpouTcs ciiefyromas
Liel104Ka IparMaTniecKx OTHOIIIeHWIL

boe — Hucyc Xpucmoc — Anocmon — Ilponoseonux — Ilpocmoti cmepmuwiil

i i T

Anocmon  Ilponogeonux Ilpocmoti cuepmuuwlii

Puc. 2: Ienouxa npaemamuueckux omuouienutl 6 bubaiuu

B Cearom [Tvicannyt BpICKa3bIBaHMS-TIOPUIIAHNS BKITIOUAOT B CeOsT:
1) BeIpa’keHHBIe SKCIUIMILIMTHO AMKTYMHYIO 1 MOAyCHY!0 dacTu. Hampumep:

«...3a TO, YTO THI CIeJIaJl 3TO, IIPOKJIST THI IIpef, BceM...» (bertue 3: 14).

2) IOWKTYMHYIO 4YacTh, BBIPaKEHHYIO OSKCIUIMINUTHO (4epe3 (a) yTBepAauTenpHyIO, (O)
OTPUIIATETIFHYIO VI (B) BOIIPOCUTEIIBHYIO (POPMY IJIarojia vin 4epes (I) mapafoKc) M MOLYCHYIO
49acTh, BBIPaKeHHYIO MMIUIMIIUTHO (Y9acTo 4Yepes (1) mmneparus). Hanprivep:

(@) «...s36IKOM cBOVIM JIbCTAT» (I1carrom 5: 10).
(,IH/IKTyMHaF[ YacTb BbIpa’keHa 3KCH.]'IVH_H/ITHO)

*Onu nopounuie.
(MomycHas 9acThb BhIpaskeHa MMIUIVIIUTHO)

(6) «lMbo Her B ycTax mx MCTUHBL...» (I1castom 5: 10).
(IVIKTYMHas 9acTh BeIpaKeHa SKCIUIVILIUTHO)

*Onu He caedyrom Boey.
(MomycHas YacThb BbIpakeHa MMIUIVIIUTHO)

(B) «...x4eMy Takas TpaTa» (EB. Matdes 26: 8)?
(IMIKTyMHasl 4acThb BbIpakeHa SKCIUIVIIVITHO)

*Heab3s 0bimb pacmodumesbHbiM.
(MomycHas 9acThb BhIpaskeHa VMMIUIVIIUTHO)

(r) «V BcTaB, IEPBOCBAIIEHHNK CKasal EMy: umo jxe HIdeTo He OTBeYaelIb? YTO OHV HIpOTUB Tebs
cBUAETENbCTBYIOT? Vucyc Momgan. W mepBocBsllleHHUK cKasail Emy: saxaunaro Tebsa Boeom
KuBvim, cxaxu Ham, Toi au Xpucmoc, Coi Boxuir? Wucyc eobopum emy: moi ckasas; ... Torma
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IIePBOCBSIIEHHNK Pa3ompasl OdeXKIbl cBom 1 ckasal: OH boroxysbcreyeT» (EB. MaTdes 26: 62-65)!
(,IH/IKTYMHaFI YacThb BhIpaykeHa 3KCHJ'IVILH/ITHO)

*boe He mosxerm boeoxyavcmBoBams.
(MomycHas 9acThb BhIpaskeHa MMIUIVIIUTHO)

(m) «Ocymm nx, boxe...» (Ilcasmom 5: 11).
(IMKTyMHasi 9acTh BbIpakeHa SKCIUIVIIUTHO)

*Boe mosxxem Bce.
(MomycHast 4YacTh BBIpa’keHa MMIUINIIATHO)

3) TOIIBKO MOJIyCHYIO YacTh. Hampumep:
« ...TIpoKJIAT XaHaaH... » (berrue 9: 25).

BricKkaspIBaHVA-IIOPUIIAHN CO CTOPOHBI OLIEHMBAIOIIErO FOBOPAILEro, KOTOPBIV Hike ajipecarTa,
XOTSL I O4eHb pefKo, HO Bce e BcTpeuarorcss B Carom Ilmcanmm, ocobenHo B EpaHrenmmsx.
Hampumep:

«...HacMexasmvick Hax Hum, rosopst: pamyvicst, Llape Vynevickuri» (EB. Matdes 27: 29)!

III) B bubmum BcTpedaroTcss BbICKa3bIBaHMS, KOTOpBle MOTYT IOJIy4YaTh JBOSIKYIO
VIHTepHOpeTalyIo - M KaK BbICKa3bIBAHVSA-TIOXBAJIBI V1 KaK BBICKa3bIBaHWA-TIOPUIIAHN, IIOCKOJIBKY,
Kak IpaBwibHO oTMedaeT VIL.I. [IpsiUKOBa, «OHM He COOTHOCATCS IIPSIMO C IIPecCTaBJIeHVSIMI O
HOpMe»14. Hatpumep:

«Apam no3Hai EBy» (berTite 4: 1).

V3 ckasaHHOrO BBITEKAOT CJIeAYIOIie CyMMapHble BIBOIBI:

1) moxBasla M HOpWIlaHWE IIPEACTABIISIOT COOOV HeoTheMJIeMble BbICKas3biBaHMS CBSTOTrO
ITvicanus;

2) moxBaJla ¥ IIOpUIIAHME PasINYalOTCs BCIEICTBUE KOMMYHMKATVBHOW ITOJIIPHOCTY CaMVIX
BBICKA3bIBAHMIL;

3) maHHBIe pedeBble KaHPbI MMEIOT YeTKO BBIpaKEHHYIO CIelndUKY B OMOIIeiCKIX TeKCTax.
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